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KYNbTYPHO-KOHHOTUPOBAHHAS TIEKCUKA NEPUOAA NEPECTPOMKU B
NMEPEBOAE PACCKA3A BUKTOPA NENIEBUHA
«EBATbIN COH BEPbI NAB/IOBHbI» HA AHT/TUUCKUI A3bIK

AHHOTaumAa. CTaTbsl NOCBALLEHA PACCMOTPEHWUIO UCMOb3YEMbIX aHIIMMCKMUM M3gaTesleM U NepeBOAYMKOM DHAPHO
Bpomoungom (Andrew Bromfield) npuemos nepeBosa KynbTypHO-KOHHOTUPOBAHHOM IeKCUKKM Nepuoaa MepecTpoiikm
B pacckase BuKktopa MMenesnHa «[eBATbl cOH Bepbl MaBnoBHbI». TBOpYecTBO BMKTOpa [leneBMHa HacbIWEHO
pPa3HOO6pPa3HbIMM aNNO3UAMM U3 KMU3HM COBETCKOIO M NOCTCOBETCKOrO 06LWecT8a, YTo Npu NepeBose Ha aHMIUACKUIA
A3bIK MOXET BbI3blBaTb 3aTPYAHEHMA Y NepeBOAYMKA, @ BNOCAEACTBMM MPU NPOYTEHUM NepeBefeHHOro paccKasa —
3aTPYAHEHUA B MOHMMAHUM Y WHOA3BIMHOW ayauTOPUM NPU HETOUHOM WM HEKOPPEKTHOM nepeBofe. B cratbe
paccmaTpMBalOTCA 3HAYMMbIE 411 NePEBOAA PA3INYUA MEXKAY PEANTUAMM, TEPMUHAMU U 6E33KBUBANIEHTHOM NNEKCUKOW.
B cBA3WM C 3TMM NPMBOAMTCA aHaAM3 OCOBEHHOCTEeW nepeBoAa NOCPEeACTBOM aABCOMOTHLIX M OTHOCUTENbHbIX
9KBMBANEHTOB, KOHTEKCTHOrO MNOACHEHWS  OE33KBMBA/MIEHTHbIX JIEKCEM, MCMO/Ib30BAHWUA  KaNbKMPOBAHWA,
reHepanmM3aumMm W  KOHKPeTM3auMM 3HAYeHWs W OMucaTeNbHOro crnocoba nepeBoga Jfekcembl. B craTbe
OEMOHCTPUPYeTCA, YTO MepeBOAYNKY NPUXOAMNTCA PeLlaTb CPasy ABe 334a4M — «paclimdpoBbiBaTby TeKcT B. MNenesunHa
W NepeBOAUTb €r0 HA AHTIMACKUIA A3bIK.
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IMpoussesenna Buktopa MenesnHa Nonb3yOTCA NOMYAAPHOCTLIO HE TONABKO Cpeau
PYCCKOA3bIYHbIX uYMTaTener, Ho W 3a pybexom. Kaxertcs, Haumbonee nAOAOBUTHIM
nepeBog4YnMKoM BukTopa MNenesnHa Ha aHIMMUCKMIA A3bIK ABAAETCA COOCHOBATE b XKYpPHaNa
«GLAS» dHapto Bpomoung, (aHrn. Andrew Bromfield; poa. KunrctoH-anoH-Xann, MopKlmp,
AHrnMA): OH nepeBen KPOMEe MHOXEeCTBa PaCcCKa3oB TakMe KpynHble Kak «OmoH Pavy,
«Yanaes u MycTtoTa», «Generation “N”» n apyrue. 310 N03BONAET paccMaTpMBaTb NepeBobl
3. bpomdmnga KakK cBOeobpasHbI  «CTaHAAPT», NPeACTaBAAOWMUIA  TBOPYECTBO
Buktopa lleneBMHa  aHrNoA3bIMHOMY  4yuTaTento. Bmecte ¢ Tem, TBOPYECTBO
BuKtopa MNeneBnHa HacbiWweHO Pa3sHOOOPa3HbIMW ANNO3UAMU U3 KU3HWU COBETCKOIO M
MOCTCOBETCKOro 06uwecTBa, YTo Npu nNepeBoAe Ha aHMIMNCKMA A3bIK MOXKET Bbi3blBATb
3aTpyaHeHuA. BocnpuATMe nepeBOAHOrO TEKCTa YC/NOMKHAETCA TeM, UYTO «K/HOYEeBbIM
ycnosmem gaa NOHMMaHUA NPOM3BEeAEHUIM NUCATENA CTAHOBUTCA HE TONIbKO AOCKOHA/IbHOE
3HaHWe peasinii ONUCbIBAEMOW 3MOXU, HO U NPEeACTaB/IEHNE O HETPAANLMOHHBIX QYHKLMAX
A3bIKOBbIX CPeACTB, BBOAALWMX 3TU peanumu» [Ypxka, CKkeopuosa, 2016, c. 85]. Takum
obpa3om, NnepeBOAYMK BbIHYXKAEH pelwaTb cpasy ABe 3a4a4M — «pacwmndpoBbIBATL» TEKCT
BuKTopa MNenesBnHa n nepeBoANUTb €r0 Ha AHTTUNCKUN A3bIK.

O61beKTom 3TON paboTbl ABNAETCA NepPeBOAHON TEKCT paccKkasa «/[leBAaTbi COH Bepbl
MaBAOBHbI», TEKCT, Ype3Bbl4AaMHO NNOTHO HACbILWEHHbIN NEKCMKON M 0bpasamu nepuoaa
MepecTponKkn, a NnpeaMeToM — Ky/1bTYPHO-KOHHOTMPOBAHHAA NIEKCMKA, UCNO/b30BaHHAA B
3TOM pacckase.

N. H. Cobones, B. M. Poccenbc n psag A[pyrux uccaepoBaTeneit CyYMTaOT, 4To
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KY/IbTYPHO-KOHHOTMPOBAHHAA J/IEKCMKA COCTOUT W3 eAUHUL, WMEHYeMbIX peaauamu
[PeHeHKo, 2018; LLlyknumHa, 2011; 3amka, 2006]. Peannn — 3To c/ioBa, KOTOpbie OTpaxKatoT
KOJIOPUT NOCPeACTBOM TOro, YTo 0603HAYatOT «3n1eMeHTbl BbiTa N KyNbTypbl, UICTOPUYECKOMN
3MNOXW M COLMANIbHOIO CTPOSA, FOCYAaPCTBEHHOIO YCTPOMCTBA U GONBbKAOPA, T. €. cneunudUyecKkmx
ocobeHHOCTEN AaHHOMO HapoAa, CTPAHbI, YyXKAbIX APYrMM HapodamM U cTpaHam» [AXMaHOBa,
1966, c. 371]. B. W.3aunKa, paccmaTpuBasa peanum Kak Tun pedepeHTa npegnaraer B HUX
BblAENATb, Hanpumep, apTtedakTbl / HaTypdaKTbl, ANHAMUYHbIE / CTaTUYHbIE U T.4. [3auKa,
2006, c. 26]. C.T.HuKonaeB TEPMMHOM «JIMHIBUCTUYECKAA peanma» HasbliBaeT
MHOHALMOHA/IbHbIM npeamer, npeAcTaB/IEHHbIN B TeKcTe nocpeacTsom
HeaganTMPOBAHHOIO MHOA3bIYMA [HMKonaes, 2005].

TepmuHbl, peanum n KX 3KBUBaANEHTbl. Peannn oTamyatoTr oT TepmMHOB. Ecam
TEPMMHbI YaCTO CO3430TCA UCKYCCTBEHHO B CBA3M C NoABAeHMEM PeHOMEHA, TO peanuu
OTpaXaloT «K MMPOBO33pPEHME CO34at0LWero nx Hapoaa», ABNAKTCA pe3y1bTaTOM Hapoa4HOro
cnosoTBOopYecTBa [[lemoHoBa, JlaBpuHeHKo, Kemeuegkumera, 2021, c. 147]. CywecTsyeT
MHOFO peanuin, KOTopble He UMEIT MEXKAYHAPOAHOr0 PAaCNPOCTPAaHEHUA N ynoTpebaaroTca
NPAKTUYECKM TaK Ke LMPOKO, KaK M TepMuHbl. OT nocnegHux mMx otamyaet chepa ux
NPUMEHEHUA N KHEUCTPEOUMDBIN», Aarke ec/in OH eABa 3aMeTeH, HaUWMOHa/bHbIA UK
UCTOPUYECKUIM OTTEeHOK [Bnaxos, 1980, c.8-9]. TepmMWHbI WHTEPHALUWOHANbHbI W
obuweynotpebuTtenbHbl. Peannn, HaNpoTmB, YyXAbl HOCUTENAM APYrOro fA3blka. B aTom u
3aK/1H04AEeTCA CNOXKHOCTb NepeBoa Takux eaAnHUL,. HyXHO He TONIbKO NepeBecTn C10BO, HO U
nepeaaTb KyAbTYPHbIA KOHTEKCT C €r0 CUCTEMHbIMM B3aUMOCBA3SIMU, B KOTOPbIM 3Ta peanusa
norpy»eHa. Kak cnpaseanmso otmeyatotr M. A. Kypbakosa n M. M. bopuiiaHcKasa, «Bonpoc
TpaHchOpMaUUM peanmii B UHYHO KyabTypy ele 6osiee CNOXKEH, YeM AarKe NOUCK eaUHOM KX
AePUHULMM, NOCKONbKY, KaK NOPOM cnpaBeaiMBoO OTMeYann Ha 3anage, “...A3bIkoM MOXKHO
oBnageTb. CnoTblikaewbea o KyabTypy...”» [KypbaKkoBa, bopuwaHckas, 2013].

E. M. BepewaruH n B. I'. KocTomapoB BbiAENAOT ABa BUAA PEASINIA: KCBOU» U KUYIKUEN.
K «cBouMm» peanunam, KOTopble NErko nepeBogMMbl, MOXHO OTHECTUM MEeXbA3bIKOBble
JNIEKCUYECKME MOHATMA, KOTOPble OAHOBPEMEHHO «MPMUCYTCTBYIOT B ABYX 3THOKY/bTYPHbIX
obwHocTax <...> n 6e3 notepb MHPOPMALMM BbIPANKAKOTCA HA ABYX Pa3HbIX A3bIKAX»
[BepewaruH, Koctomapos, 2005, c. 66]. MexbA3blKOBble peanun nepesoaATcA
3KBMBAJIEHTaMM M NPOTUBOMNOCTABAAIOTCA OE339KBMBANEHTHbIM /SIeKCEMAM, «T. €. TaKUM,
NNaH CcoAeprkaHMA KOTOPbIX HEBO3MOXHO COMOCTaBUTb C KaKMM-IMOO MHOA3bIYHbLIM
NIEKCMYECKMM noHsaTMem» [BepewaruH, Koctomapos, 2005, c. 67]. E. M. BepewaruH u
B. . KocTomapoB BblAeNNAM CeEMb rpynn 6e33KBMBANEHTHON NEKCUKW: COBETU3MbI, C/I0BA
HOBOro 6blTa, HaMMeHOBaHMA NPeaAMETOB W SBNEHUA TPAAMUMOHHOIO ObiTa, NEeKCUKa
bpa3eonornyeckmux eanHuy, UCTopusmbl, GOSbKAOPHbIE CNOBA W CAOBA MHOA3LIYHOrO
npoucxoxaeHuna [BepewarnH, Koctomapos, 2005, c. 77]. Uccneaya peanun B pacckase
BukTtopa MNenesnHa «[eBaTbin coH Bepbl [MaBnoBHbi», B. B.CKBOpUOBa oOTMevana:
«CoBeTCKMe peannun B paccKase — rpynna, HacyMTbiBaloLWwaa camoe 60/bloe KONYECTBO
eANHUL, KYIbTYPHO-KOHHOTUPOBAHHOM nekcMku» [CkBopuoBsa, 2020, c. 98].

«Hyxkumun» peanmamm E. M. BepewarnH u B. [. KocTomapoB cunTatoT C10Ba, KOTOpble
obnapatot «TpyaHoi panAa nepesoga GOPMOM, JIEKCMYECKMMU, GOHETUYECKUMU U
MOpPdONOrM4ecCKUMM  0COBEHHOCTAMM,  BO3MOXKHOCTAMM  cnoBoobpasoBaHuMsas U
COYETAaEMOCTbIO, 3@ TaKKEe MEXaHU3MOM 3aMMCTBOBAHUA U CBOMM MOBEAEHNEM B KayecTBe

168



YyeHsble 3anucku Hos2opodcko2o 2ocydapcmeeHHo20 yHusepcumema. 2024. Ne 1 (52). C. 167-173.

3aMMCTBOBaHHbIX cnoB» [Bnaxos, 1980, c. 18]. AnA aHINIMNCKOTO A3blKa PYCCKME COBETU3MbI
npeacTaBAAT cOBON MMEHHO «YyXKME» peannn, NO3TOMY MX NepeBos Bbi3biBaeT 0CObbIN
NHTepec.

be3akBMBaZIeHTHbIE NIeKCeMbl Kak peannu, obo3Hauyalowme npegmeTbl U ABNEHUA
anoxu CCCP n He obnagatoLime aHanoraMm B aHI/IMMCKOM 5i3blKe, NepeBoAATCA MPU MOMOLLK
TpaHcauTepauun: lepecmpolika — Perestroika (B Takom Buae peanusa Bowa B Apyrue
A3bIKM U cTana obwensBecTHOM), mpolika (nowaaen) — troika. Ana aHrNoA3bIMHOMO YNTaTeNs
TaKoM nepeBOd, MOXKeT MOKa3aTbCA HeAOoCTaTOYHbIM, MOCKO/bKY «nepeBody “Ha obuiem
OCHOBAHWK” peanuu NpPaKTUYECKN He NOAAAIOTCA, TaK KaK M3-3a CBOEro APKO BblpayKeHHOro
KONOpPMUTa, HALMOHANbHOIO AN NCTOPUYECKOrO, 0ObIYHO HE UMEIOT 3KBMBANIEHTOB B APYINX
A3blKax» [ABapwu, 2017, c. 219].

A6CONIOTHbIE 3KBUBANEHTbI. EC/1M C1I0BO B OPUTMHA/IbHOM TEKCTE MMEET 9KBMBAIEHT B
aHTIMNCKOM A3blKe, TO BblbUpaeTca AM60 abCONOTHLIN, NMOBO OTHOCUTE/IbHbIMA NEPEBOA.
ABCONIOTHbIM 3KBUBAJIEHT COXPAHAET CTUNEBYIO NPUHAANEKHOCTb M 3KCMPECCUBHOCTb, B TO
BPEMA KaK OTHOCUTENbHbIA 3KBMBANEHT COOTBETCTBYET 3HAYEHWUIO, a CTuneBas
NPUHAONENKHOCTb U IKCMPeccMBHas ¢YHKUMA MOryT ObiTb M3MeHeHbl. ABGCONIOTHble
9KBMBAJIEHTbl AalOT BO3MOXHOCTb MEPEBECTM /NIeKCceMbl ABYMA crnocobamu: 1) BbibpaTb
eauMHULY, BXOAAWY B CMHOHMMMYECKMI psag, WM, BCNeAcTBME 3TOro, peanns3oBaTb
AOMNONIHUTENIbHbIE  3HAY€HMA, KOTOPbIX, BO3MOXHO, HeT B f3blke OpPWUIrKHanNa,
2) nCnoNb30BaTb 3KBMBANEHT, HE UMEIOLLNIA CUHOHUMOB.

B nepeBogmax TeKctoB BuKkTopa [leneBMHa abCONOTHbBIMM  3KBMBANEHTAMM,
nepeBeAeHHbIMM MePBbIM CNocobom, SBNAOTCA CAeAyloWMNe: MPeKAoHHbIX saem — of
advanced age, mosapuw, — comrade, mypHukem — turnstile, «M» (meTpo) — ‘S’ (subway),
pa3ssonnoweHue — disincarnation, 31080Hue — stench, yuumbanel — dulcimers, ygeH4YaHHbIU —
crowned, smucHymeocs — squeeze inside, npunasok — counter, pokomaso — was rumbling,
rnoxabHsle — obscene, KposornoOméku — bruises, KuceliHble — muslin n KoHeoupyemoe —
escorted. ABCONIOTHbIX 3KBMBAJIEHTOB, NepeBeAeHHbIX BTOPbIM CNOCOHOOM 3HAYUTENbHO
MeHbLLEe, Hanpumep, MpeHoXHbIl wmamue — tripod stand (c anemeHTOM nNneoHa3ma, Tak
Kak nekcema tripod B aHIIMIACKOM A3blKe NEePeBOAMUTCA KaK MPEeHOMCHbIlU wmamusg) w
mpy60o8os0o4usnbHble — Pipe-Drawing.

OTaenbHyto rpynny cpegy abCcoNOTHbIX 3KBMBANEHTOB COCTAaBAAKOT KOrHatbl. Mx
nepeBos He Bbl3blBaeT y NepeBOAYMKA C/IOKHOCTEM, TaK KaK JIeKcema TeKcTa Ha A3blke-
MCTOYHUMKE eMy 3HAKOMa, TaK »Ke, KaK U Ta, YTO ecTb B A3blKe nepeBoga. TakMx NpMMepoB B
TEKCTe CpaBHUTE/NIbHO HEMHOTO: rposemapuu — proletarians, koonepamus — cooperative,
Kokapoa — cockade, KommyHUCMbI — communists.

OTHOCUTENbHbIE 3KBUBAJIEHTbI UCNO/b3YKOTCA NO ABYM MpPUYMHam: 6o B A3blKe
nepesoga HeT TOYHOro aHasora, MMb6o B A3blKke MepeBoda ecTb JieKcema, nepesatollasn
cMbicn 6oniee EMKO M TOYHO. AHA/IM3 OTHOCUTENbHbIX 9KBUBANEHTOB MOKa3asl, YTO UX MOXKHO
pa3faennTb Ha TPW rPynnbl: 3ameHa coBOoM 6oJiee BbICOKOrO CTU/IA, 3aMeHa caioBom bonee
HW3KOro CTUAS, UCNONb30BAHWE C/I0BA C MHbIM 3HAaYEHWEM M MHOFO CTUASA.

K rpynne, B KOTOpPOM 3ameHAlollee CnoBO b6o0s1ee 8bICOKO20 CMuUAA, OTHOCATCA
NeKkcemMbl copmup (npocTopeyHan JNieKcuka) — public lavatory (HeWTpanbHas NeKcuKa),
nobeouswuli (HelTpanbHana NeKCUKa)— triumphant (KHWMKHaAA NeKCUKa), ny4veanasoe
(npocTopeyHan nekcuka) — wide-eyed (HenTpanbHaa NeKCKKa).
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Mpumepamm nepesBosa, NPU KOTOPOM MNPOUCXOAUT CHUMEHUEe cmunas, ABNAKTCS
nekcembl y6opHasa (KHUXKHAA neKkcuka) — toilet (HeMTpanbHaA NeKCUKa), nupuiecmeeHHsole
(KHMXKHAA nekcuKka) — festive (HeMTpanbHaA NEeKCUKA), UCoauH (KHUMKHaAA NeKkcuKka) — giant
(HenTpanbHan neKkcuka).

K TpeTtbel rpynne OTHOCUTENbHbIX 3KBMBAJIEHTOB OTHOCATCA C/Ay4Yau, Korga
nepeBoAYMK MUCMOSIb3yeT He MONHOCTbIO COBMaZalowme Mo C/A0BAPHOMY 3HAYEHWUHO
NEeKCUYECKMEe CpeacTBa C LLe/IbI0 COXPAaHWUTb CTUAUCTUYECKYIO OKPACKY OPUIMHAIbHOro
TEKCTa: cmuaucmu4yeckKue >3KBUBANEHTbl OpurnHana. OHM He WMMET CTUANCTUYECKOM
MHbOPMALMM U TONIbKO YaCTUYHO NepeaatoT IEKCUYECKY CEMAHTUKY: 3acs10HUMb — fenced
off ‘otropaxusartb’, 3a8aseHHbie — hay-filled ‘HanonHeHHble ceHOM’, KpymaHyme — to whirl
around ‘KpyTUTb BOKpYr’, 3auckusarowuli meHop — challenging tenor ‘noasepratowmi
COMHEHMUIO TeHOP'.

KanbkupoBaHue. KanbKnpoBaHMe COCTOUT B TOM, YTO C/I0BA M BblpaXKeHUA OAHOTO
A3blKa NepeBOAATCA Ha APYroi A3blK NyTem TOYHOrO BOCnpomsseaeHNAs MOpPOEMHON UK
CNOBECHOW CTPYKTYpbl. Npobaema ncnonb3oBaHMA 3Toro cnocoba 3aknto4aeTcsa B TOM, YTO
OH He Bcerga MOMKeT nepegaBaTb aBTOPCKUIM CMbICA. Hanpumep, KameHHble auya,
nepesenéHHOe KaKk stony faces B PYyCCKOM A3blke TPaKTyeTca OAHO3Ha4yHO — ‘nua 6es
aMOUMI’, YnTaTeNb XKe aHINIMACKOTO TEeKCTa MOMKET BOCNPUHATb MnpwunaraTesnbHoe stony
6yKBanbHO. B TEeKCTe eCTb C/ly4ai, Koraa Ka/ibKUpoBaHME — e AMHCTBEHHO BEPHbIM M TOUYHbIM
nepesog nekcembl bpamckuli Hapoo — fraternal nation.

OnucatenbHbIii cnocob. Ecnm B A3bIke nepeBoga OTCYTCTBYHOT 3KBMBANEHTbI, @ Cama
NeKceMa He OTHOCMUTCA K MeXKbA3bIKOBbIM peannam, aBTOp NepeBOAHOro TEKCTA MOXKET, a
4acTo M BbIHYXKAEH, MCMNO/Ib30BaTb ONMcaTeNbHbIM cnocob 1) ana co3gaHuAa 6onbluei
3KCMPEeccMBHOCTN N6O 2) ANA onMcaHMA NPU OTCYTCTBMM aHaNora B A3blKe NepesBoaa.

B paccmaTpruBaemom maTepuane Mbl 0OHaPYKUAN IULLIb OAUH C/Ty4ai UICNO/Ib30BaHUA
ONUCaHMA AnA co3aaHua 6onblueit SKCNPECCUBHOCTU: € packeaweHHolU mopdol — with his
face beaten to pulp ‘c nMuom, N3bUTbIM A0 MAKOTU / nonycmepTn’.

Cnyyan npMMeHeHUs onucaTesibHOro cnocoba nepesoga Npu OTCYTCTBUM aHasora B
A3blke nepeBoga 60/see MHOFOYUCAEHHbI: M0AYXAAAM-N0AYWUHEAL C Nemauyamu —
garment halfway between overalls and an overcoat ‘npeameT oaeXabl, NPeACTaBAAOLWNIMA
cob60M YTO-TO MeXAy XanaTtom u Nanbto’, d8a 2apmoHuUcma — two men...playing accordions,
Ma2HUMogoH — cassette deck ‘KacceTHas AeKa’, KOMUCCUOHHbIU Mmaz2a3uH — shop selling
goods on commission ‘MarasuH, OCyLWECTBAAIOWMIN NPoAaXKy Ha KOMUCCMOHHOM OCHOBE’,
cmennax — row of shelves ‘pap nonok’, kykuw — brandish the finger and...transform the
gesture into a fist ‘maxaTb NanbUeM W NPEBPATUTb XKECT B Kynak’, 2803000EpHbIli — for
extracting nails ‘ona nssneveHuna reosgein’, 0ybaeéHku — sheepskin coats ‘nanbTo U3 OBUYUHbI,
b6enoeeapodelickuli opuuep — officer of the White Guards ‘odunuep benoi reapaun’.

FeHepanusauma. B Tekcte dHApto bpomdunga ncnonb3yetcs cnocob 3ameHbl 06WMM
YacTHOro, TO €CTb reHepanuMsaumun. [eHepanusaums MNPUMEHAETCA, eCcnuM B A3blKe
NepeBOAHOr0 TEKCTa KOHKPETM3auMA HEBO3MOMKHA WM KaXKeTCs M3NULWHEN: cumuyesoe
naamee — cotton dress ‘ntoboe xnonkosoe nnaatbe’, noaywybku — fur jackets ‘mexosbie
KYPTKWU’, cmolika ¢ paduoannapamypoli — electronics counter ‘CTOKa ¢ 3N1eKTPOHUKOM’, a
TaKXXe C/10Ba, KOTOPbIE MOMHO CYUTaTb reHepanmsaumen 3a CYET WCKAKYEHUS MNpU
nepeBoAe KOHKPETU3MPYHOLLETO C/I0BA: X0/1U08ble MEWKU NepeBeAeHO Kak sacks (MeLwKm).
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MHble npuembl. [laxke ec/n B A3blKe NepeBoAa MMEETCA 3KBUBANEHT A1A NeKCEMbI
MCXOA4HOTO TEKCTa, NepeBOAYMK MOMKET WMCMO/b30BaTb APYryH YacTb pPeyn, 3a4acTylo B
CoCTaBe c/l0BOCOYEeTaHMA. Hanpumep, cyuiectButenbHoe cuHesa 3HApto Bpomdung
nepesen cnoBocovyeTaHMem blue..caps ‘CUHMe...WanNKW', npuyactue pasepagnéHHoll —
covyetaHnem with special markings ‘co cneuyanbHOM MApPKMPOBKOW', npuaaratesbHoe
6enokypas — couyeTaHmem bright blonde ‘apkas  640HAMHKA', cywecTBUTENbHOE C
npeanorom ¢ ComHeHuem — npuyactmem doubting ‘comHeBatouleecs’.

3HayeHWe psaaa MCXOOHbIX NEeKCeM BOCCTAaHAB/AMBAETCA W3 KOHTEKCTa, TaK KakK
nepeBoAuYnK obpalwaetca K KOHMeKcmyanbHomy nepesody. dHapto bpomoung,
AOCTAaTOYHO 4YacCTO WMCMO/Ib3YeT KOHTEKCTYa/lbHbIM MEPEeBOA: 3acCUXUBAMbLCA — squatting
‘cnpeTb Ha KopTouKax' B paMKax NpeanoKeHunin KnueHmel cmasu 00s16uUe 3aCuMU8amocs 8
KabuHkax... n The clients began squatting in their cubicles longer..., cnpasus Hy#0dy — having
relieved themselves ‘obneruMBwKnC’ B pamMKax npeanoxeHun Cnpasus HyHoy,
OHU...3aCA0HUAU nuccyapesl... u Having relieved themselves, they...fenced off the urinals...,
cowén Ha Hem — came to a rapid conclusion B NnpeaNoXKeHUAX ...M10Cse 3Mo20 MUKHUK KaK-
mo bbicmpo cowén Ha Hem..» w ..dfter that the picnic somehow came to a rapid
conclusion... 3TV npuMepbl MNOKa3blBalOT, YTO YCTOMUYMBBLIM COYETAHUAM pPeaKo
COOTBETCTBYIOT NOJIHbIE 3KBUBA/IEHTbI B NEPEBOAHOM A3blKE, HO KOHTEKCTYa/IbHO OHU NIETKO
BOCCTAaHOBUMbI.

K cnocoby kKomneHcayuu nepeBoaYMKM 06paLLalOTCA KpamHe peaKo, Tak Kak 3ToT
cnocob nopgpasymeBaeT HeusbexHble NOTepu Npu nepedade onpegenéHHoro obpasa ¢
nocneaylowmMm ero BOCMOJIHEHMEM MpPWU NMOMOLWM apyroro obpasa. [JaHHblii Npuém 6bin
Mcnosab3oBaH B nepesoge dHAP bpomdunaa: moakom He moHumame — make any real
sense ‘(He) umeTb KaKoro-1nmbo cmbicna’ u He 83amb 8 mosakK — to have no idea ‘He nmeTb
noHAatna’. MHTepeceH TOT ¢aKT, 4YTO B 0b6ouX cay4dyaax GuUrypupyeT JNieKcema mosiK,
nepesenéHHas B ABYX KOHTEKCTax ABYMS pa3HbiMK cnocobamu. B nepBom ciy4vae c1oBO
mosK NnepeBefieHO KakK sense ‘cmbicn’, BO BTOPOM c/y4ae — Kak idea ‘noHaTne’. O6paTtHbIM
NPUEMOM, B KOTOPOM UCXOAHAs IeKCEMA NepeBOAMTCS YCTOMUYMBBIM COYETAaHUEM, ABNAETCA
Kypuposame — keep an eye on ‘He cnycKaTb rnas’.

MepeBogHOM TeKCT obnagaeT pAagOM AONYLWEHUA U onyweHUn. dHApto bpomoung,
MCKNIOYaN HEKOTOPbIe NPeaoXKeHMa 1 Aaxe ab3aupbl, 3 BMECTe C HUMU U UHTepecytowme
Hac fnekcembl. Tak, B nepeBoAe OTCYTCTBYIOT 3KBUBANEHTbl TAKMX Peanui KaKk Ky308,
aHmucosemckuli yknoH, npedbaHHUK, 3a nasyxy, Moccoeem v pa3Ho2osa0cuya.

BbiBoAbl. AHaNM3 nepeBoaa Ky/IbTYPHO-KOHHOTUPOBAHHOM NIEKCUKM AEMOHCTPUPYET,
YTO He Ka[ad JIeKcema, BXoAAllaa B ogHYy M3 rpynn 6e33KBMBAIEHTOM NIEKCUKN Ha Aene
OKasblBaeTcA 6e33KBMBaNEeHTHOM. Hanpumep, 3aMMCTBOBAHMS MOTYT ObiTb KOrHaTamu,
TOorga ux nepesos byaeT OTpaKEH BO MHOIMX A3blKax, B TOM YMCie PycCKOM. KynbTypHo-
KOHHOTMPOBAHHAA JIEKCMKAa B paccMaTpMBaeMOM pacckase BuKrtopa lMeneBnHa cospaet
CNOXHOCTN NMpU nNepepayve MAMOCTUNA KaK «CUCTEMbl coAep)KaTeNbHbiX U GOPMaNbHbIX
JIMHIBUCTUYECKUX XapPaKTEPUCTUK, NPUCYWMX MPOU3BEAEHUSAM OTAE/NbHOrO aBToOpa»
[Cvpaw, Kpuuykana, 2022, c. 35] cpeactBammn aHrAniMcKoro s3blka. MNpobnema nepesoga
3aK/l0YaeTca B TOM, YTO OPWIMHA/bHbIA TEKCT C/1abo COOTHOCUTCA C peanvamm,
CBOWMCTBEHHbIMW ApYyron KynbType. Ecnu pake Hanuume aHanora He BO BCEX C/yyanx
NO3BO/IANIO COXPAaHUTb MbIC/Ib aBTOPA, TO OTCYTCTBME SKBUBAJIEHTa rapaHTMpPOBano npoben,
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KOTOprl‘/‘l BOCCTAaHOBUTb HEBO3MOMHO, TaK KaK aHrnoA3blYHbIA 4YUTATENlb HE MOXKeT
npeactaBuTb TOro, 4YTo B €ro A3bIKOBOM KapTuHE MNPa KOHTEKCTE He CYLECTBYET.
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PERESTROIKA TIMES’ VOCABULARY WITH CULTURE SPECIFIC CONNOTATION IN THE
ENGLISH TRANSLATIONS OF THE NOVEL “VERA PAVLOVNA'’S NINTH DREAM”
BY VICTOR PELEVIN

Abstract. The article is devoted to the study of the translating techniques applied by the English publisher and translator
Andrew Bromfield while dealing with the vocabulary with culture specific connotation of Perestroika period in the novel
“Vera Pavlovna’s Ninth Dream” by V. Pelevin. The works by V.Pelevin abound in various allusions to the life of Soviet
and post-Soviet society, which may cause a lot of trouble to the translator in the process of translating them into English.
In turn, in case of mistakes or distortions in the process of translation, these allusions and realia of Soviet life may
become a barrier in understanding the translated work by the foreign language reader. The article makes the distinction
between such important notions as realia, terms and lexical gap. The authors analyse translating techniques applied by
the translator such as selecting absolute and relative equivalents, contextual description of lexical gap, calques,
generalization, concretization, descriptive method. The article demonstrates that the translator has to deal with two
things at once — deciphering the text of V. Pelevin and translating it into English.
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